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змісту та форм висловлювань. У навчанні колективної бесіди доцільними 
репліки, які стимулюють, підтримують та узагальнюють мовлення.

Різноманітні підказки (вербальні, наочні, знакові) допомагали! 
викладачеві керувати діалогом (діалогічним мовленням). Під час органшпп 
діалогу, диспуту або бесіди викладач визначає тему бесіди, інформація їй 
джерело тих, хто бере участь у бесіді, час та місце подій, причиним 
паслідкову мотивацію, ставлення співрозмовників до певних фактів.

Корисна форма вправ при навчанні ініціативного діалогу -  імітацій 
роботи усного перекладача. Цей тип вправи сприяє підвищенії їм 
зацікавленості та активізації уваги всіх студентів, тому що вони відчуваю! і 
практичну користь від спілкування та потенційні можливості володілим 
іноземною мовою.

Есенова Е.Й.
Ужгородський 
національний університет

ВІДТВОРЕННЯ АНГЛІЙСЬКИХ 
ГОЛОСНИХ СЕРЕДНЬОГО РЯДУ 
ГРАФІЧНИМИ ЗАСОБАМИ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (НА МАТЕРІАЛІ 
АПЕЛЯТИВНОЇ ЛЕКСИКИ)

Відтворення англійських голосних фонем середнього ряду графічними 
засобами української мови є досить складною проблемою, тому що в системі 
українського вокалізму немає звуків, які були б близькими з фонологічної 
точки зору до англійських голосних [д:] та [5]. Перший із цих звуків г 
довгихс нелабіалізованим голосним середнього ряду середнього підняття 
(піднесення) вузького різновиду. В англійській графіці ця фонема 
виражається однією з голосних літер у комбінації з приголосною Я:

ег - ер sterling ['st6:lir}] -  стерлінг;
or - ор cross-word [ krosw6:d] -  кросворд;
іг " ер sir [sd:] -  cep;
ГІГ - УР turnips [td.nips] -  турнепс.
Як видно з прикладів, при відтворенні фонеми [б:] українською 

графікою, в основному* використовується принцип транслітерації, який 
відтворює графічний склад даної фонеми, але спотворює вимову 
англійського слова, яке стало прототипом запозичення. Тому цей принцип 
передачі даної фонеми не можна вважати виправданим. Доцільнішим, на 
нашу думку, є використання сполучення українських літер ЕР.

В англійській графічній системі немає знака, який би позначав 
редукований звук [б]. Тому він затісується від етимології англійського 
* інша На відміну від української мови, де ненаголошені голосні завжди
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індукуються, в англійській мові ненаголошеність складу не завжди викликає 
■Дук цію голосного. У сучасній практиці відтворення англійського 
індукованого голосного немає послідовності. Передачу даного звука можна 
Ці і с т и  до чотирьох основних випадків: 1) транслітерація; 2) передача 
йііі мйського редукованого голосного так, як би він знаходився під наголосом 
І не редукувався; 3) традиційна передача; 4) написання, близьке до 

рні'.пінської вимови.
Найраціональнішим способом відтворення англійського [б] вважаємо 

иругий випадок. Користуючись цим принципом, ми ніби виділяємо склад з 
|и іду кованим голосним зі слова і читаємо його окремо за правилами 
ІШ'лійської графіки, а потім передаємо українською графікою так, як 
Передавали б слово з нереду кованим голосним. Цей принцип було 
-inпропоновано В.І. Кузнецовой) [2, 70], з ним погоджуються також 
дослідники, які вивчають проблеми відтворення власних назв англійського 
походження [1, 94]. Цей принцип можна, на нашу думку, застосовувати й при 
Передачі англіцизмів-апеяятивів графікою української мови.
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СТРУКТУШО-СЕМАНТИЧШ 
ОСОБЛИВОСТІ ВІДІМЕННИХ 
КАУЗАТИВНИХ ДІЄСЛІВ У СУЧАСНІЙ 
АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Каузація -  це особливий вид обставинних відносин, що вказують на 
сукупність конкретних умов, у яких відбуваються певні явища, процеси, 
події, факти, пов’язані з чимось, які щось супроводжують або приводять до 
появи чогось.

Каузативні дієслова (КД) становлять 75% семантичної системи 
англійського дієслова. До підгрупи КД належать дієслова, утворені від 
іменників, або відіменні дієслова.

Відіменні КД поєднують у собі два значення: значення іменника, від 
якого вони утворені; значення дії (каузатившеть). Обидва ці значення 
виступають як єдине ціле.
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